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Strategies of consecutive interpretation in joint press conferences

This article deals with problems of interpretation of political discourse in joint press conference. Novelty of
research is identified by the lack of domestic publications in the field of Translation studies on press confer-
ences in the context of Kazakhstan’s foreign policy. Article examines characteristic features of consecutive
interpretation of political media discourse. The need of effective strategies that help to provide adequate in-
terpretation is identified and justified. On the basis of the study the authors suggest that background
knowledge on communicative situation enables interpreter to solve tasks caused by time deficiency and dif-
ferent semantic structures. It is proved that use of compression, decompression and re-ordering string in con-
secutive interpretation is key to reach communicative equivalence in target text. Results show that juxtaposi-
tion of strategies in one discursive segment illustrates that inherent cognitive feature of interpretation process.
Article consists of literature review, methods of research, description and analyses of research material.

Keywords: political communication, joint press conference, consecutive interpretation, strategies, compres-
sion, decompression, re-ordering string, source text (ST), target text (TT).

Introduction

At the time of political tensions between states effective political communication is only way of solving
issues and providing peace and security in the world. Today media is not only a medium of political commu-
nication but its equal participant and “the main environment of its existence” [1; 31]. Press conference is a
platform which enables media to perform democratic functions by asking questions, demanding explana-
tions, commenting on certain political stance, criticizing politicians who sometimes cannot “think on their
feet” and deal effectively with unexpected and difficult questions [2; 15]. Political interviews and press con-
ferences belong to the same genre of media discourse. Distinctive feature of the latter includes participation
of large number of journalists from different news agencies. Each journalist has opportunity to ask one ques-
tion or to combine several questions in one. While in political interview, there is only one journalist who
poses questions to the interviewee. Therefore, format of joint press conference allows politicians “to share
the burden” of taking too much responsibility. Two-party or joint press conferences are connected to interna-
tional political events. If the government experiences difficult foreign policy situation or is involved in con-
troversial geo-political tension and has a strong willing to gain multilateral support, then it may hold numer-
ous joint press conferences to reinforce its position or make particular statements [3; 17].

Joint press conferences followed by official visit of high-profile authority usually attracts foreign media
which is aimed at providing objective and fair news. Therefore, statements of speakers and questions of
journalists are often supported by simultaneous or/and consecutive interpretation. Since this unique setting of
media performance is prone to conflict and unexpected course of events interpretating press conferences can
be a daunting challenge. Nevertheless, first precondition for successful political communication is adequate
interpretation of participants’ speech.

Questions of interpretation adequacy in political encounters notably in joint press conferences still need
scholarly attention. In their recent publications about governmental press conferences in China, T. Sun and
H. Lui consider interpreters mediation in the process. Research is based on sociologist, E. Goffman’s theory
of face and footing in participation framework. C. Wodenjo conducted fundamental research on community
interpretation as well as interpreter’s footing in political encounters. M. Baker considers translation of politi-
cal interview as a political action. In a number of publications, she examines activist’s Vis a Vvis profession-
al’s interpretation of political events. Issues of contextualization in political press conferences and the im-
portance of background knowledge of the interpreter in political encounters are examined by author.
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Ch. Shaffner considers features of media and diplomatic interpretation of governmental press conferences
and identifies translation strategies.

Lack of contemporary studies in interpretation of media political discourse in the frame of joint press
conferences identifies the relevance of the study. Object of research is consecutive interpretation of briefing
in joint press conference. Interpretation strategies of political media discourse serve as a subject of the study.
One of the professional competences that interpreter should acquire is strategies or ability to process the in-
formation. The notion of “strategy” is widely used in theory of translation, however its cognitive and linguis-
tic task in interpretation process is complicated due to its ambiguity. In one hand it is connected with differ-
ent identification of the same strategy by different scholars, on other hand the questions of the character of
the notion are still unclear. R. Setton identifies several problems of the identification of “strategy” in simul-
taneous interpretation. First, the questions of the cognitive characteristics: whether it is automatic behavior or
learnable process. Second, quality and quantity of strategies and their functions are in discourse [4; 128]. The
purpose of the study is to evaluate effectiveness of interpretation strategies in providing adequate interpreta-
tion. In order to achieve the purpose, study objectives focus on description of challenges of consecutive in-
terpretation, interpretation strategies, identification of communicative situation and translation analyses of
spoken discourse. Article consists of description of the methods and material of the study, results and their
justification through discussion of translation analyses, brief description of concluded ideas.

Materials and methods

According to A. Shveitser, adequacy and equivalence in translation both have evaluative character
which is connected to final result of translation and to the conditions of interlingual communicative action
such as the choice of translation strategies for certain communicative situation [5; 95]. The key element of
communicative equivalence is preserving communicative effect of original text in target text. Communica-
tive effect per se is a result of communicative action respective to its purpose. In accordance to this purpose
the addressee of communicative action creates certain message that corresponds to certain functional pa-
rameters and produces particular communicative effect on the receiver. Successful delivery of the communi-
cative effect to the target language or in other words, adequate interpretation directly depends on application
of interpretation strategies.

Strategy in interpretation is a method of accomplishing translation tasks which are aimed at adequate
delivering of communicative intention of the sender from SL to TL taking into consideration cultural and
personal features of the speaker, level of linguistic competence, meta and sub-categories of used languages.
As we can see the notion of strategy is closely connected both to linguistic and extra-linguistic factors that
identifies particular method for interpretation task. Some scholars state that usage of interpretation strategies
directly depends on the language pairs. It relates to subject-object-verb and subject-verb-object combination
of the languages. Different views on application of strategies belong to the group of scientists which claims
that application of translation methods is universal for any language pairs.

In his research devoted to strategies in simultaneous interpretation, V. lliukhin makes differentiations of
strategies according to the factor of time and static factors [6; 101]. Both categories of strategies can be ap-
plied to consecutive interpretation mode. Unlike in simultaneous interpretation, listening, analysing and pro-
duction efforts in consecutive mode activate different set of cognitive mechanisms. Long term memory and
note taking skills of the interpreter facilitate the process of analysing long segments of SL speech and pro-
ducing well-structured TL speech. Although research material considers short consecutive without note tak-
ing, it should be noted that speech transcripts have been provided to the interpreter beforehand as directed by
the protocol.

The bulk of the study is based on evaluation of the effectiveness of strategies in consecutive interpreta-
tion in providing adequacy of the message in target language. Results of the study show that strategies of
decompression, compression and strategy of re-ordering string are used in consecutive interpretation of spo-
ken statement.

Consecutive interpretation of briefing statement delivered by D. Trump at joint press conference with
N.A. Nazarbayev during his official visit to the USA in 2018 serves as research material. Content analysis of
the source text is used to identify linguistic patterns of political media discourse in joint press conference.
Comparative analysis of source and target is used to evaluate adequacy of interpretation. Translation analysis
for transcribed version of interpretation is used to identify interpretation strategies.
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Results and Discussion

The first President of the Republic of Kazakhstan paid his seventh official visit to the USA on January 16,
2018. It was the first official visit of N. Nazarbayev at the invitation of D. Trump since the latter had held the
office and considered to be the second meeting of two leaders. Official visit of Kazakhstani leader was timely
opportunity to demonstrate geo-political interest of America to Central Asia and intentions of both countries for
further strengthening mutually beneficial cooperation. After closed-door session, two leaders held joint press
conference and shared brief statement about the scope of the discussion. Nuclear non-proliferation, economic
cooperation, shared commitments on Afghanistan were key points of the meeting. According to the protocol
and structure of joint press conference, leader of the host country makes statement first, then the floor will be
given to visiting party. Questions and answers session with journalists supported by linguistic interpretation
comes after statements. Official interpreters of respective sides provide interpretation mode of which usually is
defined either by the format of the meeting or organizers of the event. According to R. Setton, consecutive in-
terpretation is the standard medium of debate at the League of Nations, the UN's ancestor, and continues to be
widely used at small, bilingual meetings and ceremonial occasions [4; 18].

One of the distinctive types of media discourse, press conference, covers broad range of domains such
as politics, sports, business, law and others. Communicative situation in political joint press conference is
different from the one in Presidential press conference organized in the USA. Due to the busy agenda, joint
press conference is time constraint. Taking into account the fact that consecutive interpretation is time-
consuming, speakers’ speeches are strictly regulated.

The other challenge for interpreter is based on memory effort. Opposite to simultaneous mode, consecu-
tive interpretation requires a long-term memory which allows to memorize speech segments that last for sev-
eral minutes. In the booth of simultaneous interpretation time has different dimension. The same goes for
interpreter who works in consecutive mode without taking notes. Standing or sitting right next to the speaker
in front of the audience requires interpreter to act as full-fledged participant of communication. Cognitive
load and external factors affect the process of production and can be challenging not only for novice inter-
preters but also for trained professionals.

Translation analyses of speech segments show that due to the factors described above, memory and
production efforts make interpreter to use strategy of re-ordering/recasting strings in other words to change
the structure of source sentence in order to ease the output in target language. In this case emphasis is made
to the sentence with more semantic charge. This strategy gives opportunity to reach equivalence close to the
original.

Example 1

ST: Thank you. And I’'m pleased to welcome President Nazarbayev who had done a tremendous job in
Kazakhstan. And having you at the White House is an honor. Mr. President, thank you for visiting us, and
we have very important discussions going on [7].

Literally: Cnacu6o. U 51 pax npuserctBoBath [Ipesunenra Hazapbaesa, nmpojenaBuiero OrpoMHy0 pa-
ooty B Kazaxcrane. I mpuaumats Bac B benom [lome — Oomnbimast yects. ['ocionun [Ipesunent, cnacu6o,
YTO IMMOCETUIIN HAC, U Y HAC MTPOXOAAT OUCHb BA’KHBIC OGCy)KJleHI/IH.

TT: T'ocnogun [lpe3unent, Ml 0ueHb paabl Bac npuHUMaTh B benom Jlome. To, uro Bbl genaere B Ka-
3aXCTaHC — 3TO 3aMCYaTcClIbHO, U cmacu0o 3a TO, UTO BEI Hac CCTOAHA MMOCCTUIIN JId MPOBCACHUSA BAXKHOI'O
JIMAJIora M0 BaKHBIM BOITPOCAM, KACAIOIIMMCS B3AaUMOOTHOIIEHHI MEK Ty HaTUMK cTpanamu [8].

Interpreter first gives the sentence with more semantic charge. Interpretation begins with addressing the
President directly and verbs are given in active voice. Partitioning of the first sentence of SL allows to ease
the comprehension of the information through formulating short sentences in TL.

Example 2

ST: And we’re honored, and we are truly honored to be the first country to recognize Kazakhstani inde-
pendence on Christmas Day 1991 [7].

Literally: 1 nyis Hac Gosbiiast 4ecTh, U JCHCTBUTENILHO OOJIbIIAs YECTh OBITH MMEPBOW CTPAHOM, MPH-
snaBireil HesaBucumocts Kazaxcrana B nenn Poxxgectsa 1991 roga.

TT: 1ns Hac AEWCTBUTENBHO OYEHb, OUEHBb OOJbIIAsk YeCTh OBITH MIEPBOIl CTpaHOM, KOTOpasi MpHU3HaJa
Heszasucumocts Kazaxcrana. 1o 65110 B ieHb Poxxaectsa 1991 ropa [8].

Example 3

ST: Together, we dismantled Kazakhstan’s nuclear weapons infrastructure and ensured a safer and
healthier future for the children of Kazakhstan and for the world at large [7].
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Literally: Bmecte MBI IeMOHTHPOBAIN Ka3aXCTAHCKYIO SICPHO-OPYKEHHYI0 HHPPACTPYKTYpy U obec-
reury 0oJiee Oe30macHoOe 1 3I0poBoe Oyaymee s AeTeit Kazaxcrana u Bcero Mupa.

ST: U BMecTe MBI 3aHSUIUCH TEM, YTO MbI JEMOHTHPOBAIIU SAACPHOE BOOPYKEHHE U €ro CTPYKTypy B Ka-
3axcrade. U taxke MbI oOecrieunau 0osee Oe3omacHoe u Oojiee 310pOBOC 6yzlymee JUIA ILCTGﬁ Kazaxcrana n
U1 Bcero mupa [8].

Comprehension of sentence which begins with subject is easy. Partitioning of the complex sentence into
two simple sentences with two subjects discharge the meaning of the interpreted segment. Strategy of re-
ordering string is effective with SL texts overloaded with dependent clauses. Overloading causes difficulty in
reconstructing logical chain in target text [6; 98].

In Example 1 TT ends with addition of “mo BaykHBIM BoIpocaM KacarOIIMMHUCH B3aUMOOTHOIIEHUS Me-
1y Hamumu ctpanamu’. Discussion in ST is described as very important without specification. Interpreter
added attribute to the SL sentence in order to specify that “important discussions” are about “cooperation
between two states”. Example shows that interpreter used the strategy of decompression through compensa-
tion of information.

Example 4

ST: We’ve pursued opportunities to increase investment in Kazakhstan and the energy sector in particu-
lar.

Literally: Mu1 nmpeciiejoBaay BO3MOXKHOCTH IS yBenuueHus nHBecTuIui B Kazaxctan u, B 4aCTHOCTH,
B DHepreTuyeckuii cekrop [7].

TT: Mur IIpeCICa0BaIN BO3SMOXKHOCTHU, CTPEMUIIUCH K LICIISAM, CBA3AaHHBIM C TEM, 4TOOBI YBEJIMYUTDH UH-
BecTunH B Kazaxcrane, B 4aCTHOCTH, B DHepreTHueckuii cektope [8].

Example 5

ST: American businesses are currently among the largest investors in Kazakhstan. And tonight, the
President will attend a roundtable with American business executives at the U.S. Chamber of Commerce to
further advance our commercial ties [7].

Literally: AmepukaHckuii Ou3HeC B HACTOSIIEE BPEMs SBJISCTCS OJHHM M3 KPYITHEHIINX HHBECTOPOB B
Kazaxcrane. A cerofHs BeuyepoM Mpe3uAECHT NMPUMET y4acTHE B KPYIJIOM CTOJIE C PYKOBOJIUTENSIMU aMepH-
KaHCKuX npeanpustuii B Toproeoit nanare CILIA, 4To0sI emie Oobllle yKpEnuTh HAIId KOMMEPUYECKHE CBsI-
3U.

TT: Ipeonpusmusa Coedunennvix [lImamos, amepukaHCKUi OM3HEC, OHU celdac SBISIIOTCSA OJAHUMHU M3
Hau0OoJiee KPYIHbIX UHBECTOPOB B Kazaxcrane u ceroans rocrnoauH IlpesuseHT OyaeT mocemarh Kpyriblii
CTOJ C NpCACTAaBUTCIISIMU aMEPUKAHCKOTO OnsHeca B TOpFOBOfI nanate CIIA JJI TOTIO, 4TOOBI HAIIH KOM-
MEpYECKUE CBA3U, KOMMepUecKue KOHMakmyl U B JAIbHEUIIEM yITy4IIanuch [8].

Usually, unavailability of the concept in SL or unawareness of the sentence structure used by the speak-
er prompt interpreter to anticipate the forthcoming information, sometimes using generalization or words
with closer meaning. In its turn, this kind of manipulation causes omission of information which can be
compensated by interpreter later on. In Example 4 interpreter compensated literary translation of “to pursue
opportunities” with addition of its adapted translation. R. Setton states that “pragmatic mediation and com-
pensation are the necessary corollary for a faithful rendition when semantic structure is upset, as it is neces-
sarily in translation due to form-meaning asymmetries between language generally” [4; 219]. Russian and
English languages have different level of explicitation that allows interpreter to use compression and decom-
pression. Example 5 illustrates addition through specification in order to make the segment understandable to
receivers. ‘“AMepukaHckuii 6usHec” to specify earlier pronounced “npeanpustusi Coeaunenssix IllTaTtos”,
“KoMMepueckre KOHTakTeI” to expand the meaning of “kommepueckue cBs3u”. By using compression, inter-
preter expands translated phrase, i.e. uses the strategy of decompression.

Different types of strategies can be used in one segment of speech. In following example interpreter us-
es decompression along with its reversed form, compression. Speakers tend to comment their written texts by
expressing their opinion in spoken form or deliver speech without in-advance preparation. This usually takes
place during briefing, press conferences, interviews or debates. [9; 61] In theory of translation compression
is used to form concise version of ST. In situational model this notion is known as “linguistic summariza-
tion” [5; 95].

Example 6

ST: Kazakhstan is a valued partner in our efforts to rid the Korean Peninsula of nuclear weapons [7].

Literally: Kazaxcran sSBIsieTCS [IEHHBIM MTAPTHEPOM B HAIIMX YCHIUAX 110 M30aBiaeHnio Kopeickoro mo-
JIyOCTpOBa OT SIIEPHOTO OPYKHSI.
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TT: Kazaxcrau saBisercst quBBBIqafIHO LHCHHBIM IIapTHECPOM B HAIIUX YCHUIIMAX, HAIIPpaBJICHHBIX Ha TO,
YTOOBI UMENIO MECTO JdeHrokauapusayuu Kopetickoeo nomyocmposa, 9To0Bl TaM HE OBLUIO SIIEPHOTO OPY-
xwus [8].

Instead of explicit phrase “usbaBienue oT saepHOro opy:kus’ interpreter uses “meHroKIHapU3aIus’”.
Phrase “nmenroxmmapm3arus’™ is transliterated form of English word “denuclearization”. Phrase has been
widely used in the context of nuclear disarmament of Korean peninsula during D. Trump’s presidency. Ac-
cording to the categorization by V. lliukhin, strategy of compression in interpretation is divided into syllabic,
syntactical, lexical and semantical [6; 92]. Interpreter is free to use all types of compression in one segment
if applicable. Example 6 illustrates lexical compression, expression the same idea with fewer or single word.
Describing compression in the frame of political discourse, A. Islam states that omission of sentence which
carries additional information does not affect the meaning of the speech even at informational level [9; 77].
At the same time, we can notice compensation through explication at the end of the sentence “uTo0bI Tam He
OBLIIO SAEPHOTO OPYKUS .

Example 7

ST: That’s a long time ago, but not that long. You 've made incredible strides. Since that time, the Unit-
ed States and Kazakhstan have worked together to advance peace and security in the region and far beyond
the region [7].

Literally: DTo ObL10 1aBHO, HO HE Tak JaBHO. Bl 100MIICH HeBeposATHBIX yenexoB. C Tex nmop Coenu-
nennsble LltaTer 1 Kasaxcran BMecTe paboTaroT HaJl yKpeIJIeHHEeM MUpa 1 0€30IaCHOCTH B PETHOHE U JIajie-
KO 3a ero mnpeaenami [8].

TT: DT0 NMpPOU30IILIO JOBOJBHO JaBHO, HO HY TaK YX M JaBHO Ha caMOM TO ziejie u ¢ Tex nop Coenu-
nennsble LltaTer m Kazaxcran oHu BMecTe paboTaiv Ui TOTO, YTOOBI COECTBOBATh MUPY U O€30IMaCHOCTH
B PETHOHE U 3a €0 Npe€acjIaMu.

Example 7 shows that interpreter omitted the sentence “Bbl JOOHINCH HEBEPOSATHBIX ycrexoB” without
compensation. The idea of the segment is prolonged partnership in providing peace and security in Central
Asia and beyond. Diplomatic relations between two states were established since Kazakhstan gained its in-
dependence. Original speech states that since then Kazakhstan achieved incredible results but it is not men-
tioned in interpretation. Compensation is effective in case of speech redundancy, repetition of phrases with
the same semantic meaning. In this example, interpreter constructed the target text based on the theme of the
segment.

Interpreter’s mediation in communicative situation depends on the medium of communicative event. As
it is mentioned above, political press conference is a hybrid communicative setting. It is emerged on the
boundaries of media and political discourse. Therefore, interpretation of political media discourse can be
considered from the perspective of diplomatic and media interpretation. Diplomatic interpretation is mostly
speaker oriented and performed by highly trained in-house specialist from respective governmental bod-
ies [10; 48]. Media interpreters work to media companies and usually provide receiver-oriented interpreta-
tion. Consecutive interpretation of D. Trump’s speech is provided by interpreter from the administration of-
fice and he was invited to many other encounters between representatives of the Ak Orda and the White
House.

Level of mediation in diplomatic interpretation is relatively low. It can be explained by interpreter’s in-
tention to avoid misunderstandings of any kind. However, adherence to the institution which she/he repre-
sents, sense of commitment might be signaled by linguistic devices such as addition of intensifiers or repeti-
tions. Next example shows interpreter’s involvement in the interaction.

Example 8

ST: I look forward to seeing the great advances of the Kazakhstani people under your incredible leader-
ship. And that’s what it is, it’s incredible leadership. We want a strong, sovereign, and thriving future for
Kazakhstan and for the peace-loving nations of the world — all of them. Thank you very much. | very much
appreciate it [6].

Literary: S ¢ HeTeprieHHEeM 1y OOJIBIINX JOCTHIKEHUH Ka3aXxCTAHCKOTO HAapo/ia I0J1 BallliM HEBEPOSIT-
HBIM PYKOBOJICTBOM. U BOT uTO 3TO TAaKO€, OTO HECBCPOATHOC JTUACPCTBO. MBI XOTHM CHUJIBHOT'O, CYBCPCHHOI'O
¥ TpolBeTaroniero oymymero s Kazaxcrana u Juist BceX MUPOIIOOMBBIX HApOJ0B MHpa. boikioe cracu-
00. 51 oueHb MEHIO 3TO.

TT: U s ¢ HeTepIieHUEM OXHJIat0 BO3MOXKHOCTEH YBUIETh TOT OTPOMHBIN MTPOTPECC, KOTOPBIN OBLIT TOC-
TUTHYT HapoaoM Kazaxcrana oA 3ameuamelbHbIM, 6E€JTUKOIENHbIM, OMIUYHbIM PYKOBOJICTBOM. MEl XOTHM,
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yro0bl y Kazaxcrana Obu1o Xopolee, CyBepeHHOE U MPOLBETatoliee OyAyIiee U TO KE caMoe MBI JKelaeM
BCEM MHUPOIIIOOMBEIM HapoaaM Mupa. AGcoaroTHO BeeM. bonbioe cracu6o [7].

Intensification of the word “incredible” and addition of more adjectives in Russian rendition compen-
sate the omission of the next sentence in ST. The repeated use of synonymic adjectives is rhetorically im-
portant as it shows significance of the guest speaker and shows intention of the host speaker to praise and
express appreciation to his counterpart. Use of linguistic device shows interpreter’s alignment to particular
institution.

Conclusions

Features of communication in frame of special political setting justify the important role of interpreta-
tion process in establishing, maintaining and enhancing ties between states and cutting distance between pub-
lic and government. Background knowledge about communicative situation and trained skill of using set of
strategies used in consecutive interpretation are crucial in delivering adequate interpretation of political me-
dia discourse in joint press conferences. Results of the study show that strategy of re-ordering string is effec-
tive in interpretation between languages with different semantic structures. Strategies vary due to language
combination. Level of specification of particular language and interpreter’s constant compensation activate
decompression of target text. Compression solves translation problems challenges by time shortage and
speech redundancy. Results demonstrate that despite of interpreter’s attempt to remain impartial and invisi-
ble during political interactions, distinctive mediation might happen from time to time. Study implicates that
research on strategies of consecutive interpretation would be more accurate if more studies about interpreta-
tion of political encounters were considered in frame of joint press conferences. Joint political press confer-
ence is a platform which allows politicians to act on behalf of their respective countries, showcase their posi-
tions toward counterparty, present commitments to particular idea and shape public’s perception.

Previous researches of this topic do not cover features joint press conferences as specific genre of polit-
ical discourse. Results of the study can be used in Theory and Practice of Interpretation, Media Studies and
International Relations.
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Bipaecken 6acnace3 koH(pepeHIUACHIH i30e-i3 aynapy
0apbIChIHAA KOJIAHBLIATBHIH CTPAaTerusjaap

Makamaga OipneckeH 0Oacmace3 KOH(EpEHIMSCHIHAAFBI CasiCH  JHCKYPCTHI  aymaapy  Macelnenepi
KapacThHIPbUIFaH. 3epTTey/IiH kaHanblFbl Ka3akcTaHHBIH CBIPTKBI casicaTbl KOHTEKCIHIe OipieckeH Gacrmaces
KOH(EpeHIMANApbIHBIH ~ aybl3Illa aydapMachlH KapacThIpaThlH —aylJapMaTaHy CalachIHIarbl OTaH/BIK
6achUIBIMIAPABIH KOKTBIFBIMEH aiiKbiHOananpl. Cascu Meama JHUCKYPCTBIH 130e-i3  ayJdapMachIHBIH
epeKUIeNiKTepl TangaHFaH. bapabGap aymapMaHbl KaMTaMmachl3 e€Tyre MYMKIHAIK OepeTiH THiMAi
CTpaTerHsIapbl aHBIKTAy KaXXETTUIrl aWKpIHIAIFaH JKOHE HETi3NeNnreH. 3epTTey HeTi3iHae aBTopiap
ayJapManibIHBIH KOMMYHHKATHBTIK JKarqasT OOMBIHIIA asyIbIK OiiMi, GacTamkel jkoHE aynapMa TLTIEpIiH
SPTYPIIi CEMaHTHKANBIK KYPBUIBIMIAPBIHAH XKOHE yaKbIT TalIIbUIGIFBIHAH TYBIHIANTHIH ayaapMa Macenenepin
HIeIIyre KOMEKTeceAi M€l TYXKbIppIMIOaiapl. [30e-i3 aymapmana BIKIIaMIaly, JEKOMIIPECCHS JKOHE
KYPBUIBIMHBIH PETiH KaiTa Kypy cTpaTerusulapbiH KOJIIaHy ayiapMa TUTiHe KOMMYHHKATHBTI OalaMaiblKKa
JKeTyre MYMKIHIIK OepeTiHi momenfeHii. ANBIHFAaH HOTWXKeJep Oip AMCKYKPCHBTI CErMEHTTE OipHere
CTpaTerusuIapAbl KaTap KOJIaHy aybl3lla ayJapMaHbIH KOTHHTHBTI YIEpICiH aflKbIHIAWTHIHBIH KOpCETel.
Makana 3eprrey OoiibIHIIA oneOueTTepre INOMYHAaH, 3€PTTEy ONICTEpiHEH, 3epTTey MAaTepHAIBIHBIH
CHUITaTTaMaChIHAH, CasICH AUCKYPCTHI aFbUIIIBIH TITIHEH OpBIC TiNIiHE ayaapy TajnaylapblHaH TYPaabl.

Kinm ce3dep: casicu KOMMyHHKanus, OipikkeH Oacmace3 KOH(EpEHIUACH, i130e-i3 aymapMa, cTpaTerusiap,
BIKIIAMJTAJTY, JEKOMIIPECCHS, KYPBUIBIMIBI KalTa Kypy, 6actankel Matid (BM), aynapma mMotin (AM).

XK K. bekosa, A. Ucnawm, I'. baybip:xan

CtpaTterun nocjie1oBaTeJJbHOT0 NePeBOIa HA COBMECTHBIX NMpecc-KoH(epeHusiX

B cratee paccMoTpeHBI TPOONEMBI IepeBOJa IOJUTHYECKOTO JIHCKypca Ha COBMECTHBIX IIpecc-
koHdepenimax. HoBu3Ha HccieoBaHus ONpPEieeHa OTCYTCTBUEM OTEUECTBEHHBIX IyONMKAIMil B o0nacTu
HEePEBOIOBEICHHUS, TIOCBSIICHHBIX NEPEBOAY COBMECTHBIX Mpecc-KOH(MEPEHIHH B KOHTEKCTE Ka3aXCTaHCKON
BHEIIHEH MOMUTHKU. IIpoaHamM3MpoBaHBI OCOGEHHOCTH IOCNIEJOBATENBHOIO IEPEBOJA MOJMTHYECKOTO
MEIUIHOTO OHcKypca. BrisBieHa u 000CHOBaHa HEOOXOAWMOCTH ompeneneHus: 3PPEeKTUBHBIX CTpATETHi,
obecrieunBarOIIMX aJIeKBaTHBIN mepeBo]. Ha ocHOBe mccieqoBaHMs aBTOPHI MPEIIIONaraloT, 4To (OHOBBIC
3HAHMS MEPEeBOAYMKA O KOMMYHHKAaTHBHOM CHTYyaIlMy MOMOTAIOT PELINTh HMPOOJIEeMBbI NepeBo/ia, BBI3BAaHHBIE
pa3HUIEil CEMaHTUYECKHX CTPYKTYP MCXOJHOTO sI3bIKa U SI3bIKa IEPEeBOJA, a TaKkKe JIeGUIMTOM BpEMEHH.
Jloka3aHo, YTO WCIIOJb30BAaHUE CTPATETHH KOMIIPECHH, IEKIIOMIPECHH W CTpaTeruil JMHEHHOCTH B
HOCJIE/I0BATENbHOM MIEPEBOAEC AT BO3MOXKHOCTh JIOCTHYb KOMMYHHKATHBHON 3KBHUBAJICHTHOCTH Ha SI3bIKE
nepeBosa. Pe3ynbTaThl [OKa3bIBAIOT, YTO MHapalieJUIbHOC HCIIOJb30BAaHUE HECKOJBKUX — CTpaTerdi
OJIHOBPEMEHHO B CErMEHTE JMCKypca OIpeesseT KOTHUTHBHBINA mpouecc nepeBoga. CTaTbsi COCTOHMT M3
0030pa uTepaTypsl, METOIOB HCCIIEA0BAHHUS, ONIMCAHUS UCCIIEJOBATEIFCKOTO MaTepHalla, aHajan3a nepeBoja
MOJUTHYECKOTO AUCKYPCa C aHTTIMHCKOTO Ha PYCCKHUH SI3BIK.

Kniouegble cnoga: TONATHYECKAs] KOMMYHHKALHs, COBMECTHasl Ipecc-KOH(EpeHIs, MOCIea0BaTeIbHbIH
MEepeBO/l, CTPATEerWH, KOMIIPECCHs, NEKOMIIPECCHs, CTpaTersi JIMHEHHOCTH, HCXOIHBI TEKCT, TEKCT
HepeBoaa.
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